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Abstract: Professional jargon is an integral part of the
vocabulary of any specialist, including physicians, who speak any
language. Doctors are known for their “black” jokes, so some of their
professionalism may seem offensive to patients. Therefore, it is useful to
study medical jargon even for people who have nothing to do with
medicine.
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Slang and jargon are an integral part of any modern person’s
speech, regardless of their level of knowledge, age and what language
they speak. Although the terms “slang” and “jargon” have different
meanings, they are often confused. Jargon is a semi-open lexical-
phraseological subsystem used by a particular social group to distinguish
it from another language community.

Slang is an almost open subsystem of abnormal lexical-
phraseological units of spoken language, a special speech register


https://www.medscape.com/slideshow/medical-speak-6009733
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designed to express its stylistic diversity or enhanced expression and the
color of a particular assessment (usually negative). A slang is a
collection of popular but non-standard words and phrases derived from
social jargon, interjargon or in other words, general jargon, i.e.,
individual jargon subsystems of the dictionary (hence the open system),
supra-dialectal integral event. One of the subtypes of jargon is
professional jargon, which is the subject of this article.

Professional jargon is a variation of jargon used by a group of
people united by a profession.

Professional jargon is distinguished by the following features:

* expressiveness;

* use hyperonyms instead of hyponyms (computer instead of
machine);

* use of new word-formation models (artist man - an artist who
paints faces in Palex);

* professional dictionary and phraseology, terminology and
special language repetition units (fufel - fake artifact).

Professional jargon, unlike scientific and technical terminology,
does not represent scientific concepts and does not constitute a system of
concepts. They have an expressive and stylistic color. The use of
professional jargon defines its carrier as one of its own, pitting it against
strangers in an appropriate environment.

According to the Dictionary of Linguistic Terms, the term
“jargon” is defined as a word or phrase that belongs to any jargon,
respectively, professional jargon is a word or phrase that belongs to
professional jargon.

However, unlike professionalism, professional jargon is not
capable of having a normative character. The field of application of
professional jargon is much more limited than the field of use of
professional jargon, as a rule, it does not go beyond the spoken language
of any profession in the context of non-professional communication.
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Professionalism is a spontaneous, figurative character of an
evaluative nature that differs from the terms by the presence of
expressive-emotional connotations in the early stages of creation. In
addition, professionalism is a repetitive name that refers to the concepts
of a particular area of an individual’s professional activity.
Terminological designation is a definition, and professional designation
is a comparison.

Professionalism names this or that event and compares it with
another event, always establishing associative connections between
events on the basis of basic, external similarity. Professionalism is a
figurative definition of specific concepts.

Professionalism simplifies speech, making it easier to complete
production processes quickly each day, and serves as a unique guide to
professional affiliation for communicators. Recently, professionals have
been using professionalism in formal speech as well as in speaking at
conferences and interviews, which makes their speech more expressive
and emotional.

Thus, professionalism as an integral part of professional jargon
and professional jargon are stylistically abbreviated synonyms of
scientific and technical terms. Professional jargon is more familiar,
emotional, and expressive compared to professional jargon.

Professionalism can be used by professionals in formal speech
(lectures and speeches at conferences and interviews), while the use of
professional jargon is limited to informal speech by experts in informal
settings. As mentioned above, professionalism is present in all languages
and in almost all professions. Medicine is no exception, on the contrary,
it can be cited as an example of the most brilliant representative of the
field.

The same can be said of English, where jargons have evolved in
so many different directions over the centuries that speakers of different
jargons sometimes cannot understand each other’s speech. Healthcare
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professionals, like other professionals, make extensive use of jargon. To
a stranger, medical screams can seem and sound extremely cruel and
obscene, heartbreaking. In fact, many specific phrases can confuse the
person who hears them because they can describe the condition of people
close to them.

But often slang is used to simplify complex medical terms and
drug names. Indeed, in a critical situation, a person’s life depends on the
speed of decision-making and the speed of communication of medical
personnel. There is no time to pronounce difficult medical terms - most
importantly, your partner understands you.

So don’t be in a hurry to be upset the next time you hear loud
noises from the doctor’s mouth.

The doctor did not intend to upset you. These expressions are
derived from the demands of the profession and are often a protective
reaction against emotional overload. After all, a health worker has to
deal with people's pain and suffering every day.

There are a lot of medical jargons in English, some of which we
would like to cite as an example:

WNurnuzya Pycua V36exua

Albatross XPOHHYECKU oonbHoi#t | shifokorni hech gachon
MAIUeHT, KOTOpBIit | tark etmaydigan
HUKOrga He paccranercs | surunkali kasal
C BpauoM

Angel lust (mocn. moxote anrena) | (lit. farishta shahvati)
Tpyn MYKYHAHBI c | ereksiyali ~ odamning
SpeKImeit jasadi

Aztec two-step (mocn. nmBa mara amnreka) | ((lit.  Aztekka  ikki
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nuapest, IpuoOpeTeHHas B

gadam) diareya Lotin

JlatuHCKOI AMeprKe Amerikasida sotib
olingan
Baby catcher (mocn. mosen mamsimeit) | (lit. chagalog tutuvchi)
aKyIep akusher
Bag natb kucnopoanyto | kislorod nigobini
MAacKy bering
Banana MAIUCHT C )KEITYXOH sariq kasal
Blade (;e3Bue) Xupypr (tig)" jarroh
Blue blower (mocn. romy6oit Tpy6Gau) | (lit. ko'k trubachi) og'ir
malMeHT ¢ TsoKesoi | o'pka patologiyasi
JICTOYHOM TaTONOTHEH bo'lgan bemor
Blue pipe (mocn. romyGas TpyOka) | (ko'k rangli naycha)
BEHa tomir
Bounceback (otckok K cebe) - marnment, | (0'ziga  sakrab) -
noBTOpHO Tomagaromuii B | Kasalxonaga  gayta-
OONBHUILY gayta yotgizilgan
bemor
Box (SIIMK) yMepeTh (quti) o'ladi
BRAT diet (mocn. nuera mmst otposes) | (lit. nasl uchun
abOpeBuaTypa oT: GaHanbl, | parhez)  qisgartmasi:
puc, si6mounoe mmrope, | banan, guruch, olma
TOCT,- 0ObIUHAs JMeTa mpu | pyuresi, qattiq non -
JEeTCKOM auapee. bolalar diareyasi
uchun odatiy parhez
Bronk MOJIBEPTHYTHCS bronkoskopiyadan
OpPOHXOCKOITUH o'ting
Buff up roTOBHTh  mHamueHta K | bemorni  bo'shatishga
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BBIMHCKE tayyorlash
Bug juice (mocn. sxyummsiii  cok) | (lit. qo'ng'iz sharbati)
AHTHOMOTHK antibiotik

Bugs in the rug

(mocy. 5)Ky4Kd B KOBPHKE) -

(Lit. Gilamdagi bitlar)

JTOOKOBEIE BIIH - pubik bitlar

C&T ward majata Ui KoMatosHeix | komadagi  bemorlar
nanupeHTtoB  (adbop. ot | uchun palata
cabbages and turnips - | (gisgartma. karam va
KaIycTa U peria) sholg'omdan - karam

va sholg'om)

Cath KaTeTepU3UPOBAThH kateterizasiya gilish

Code lazure (mocn.  masypuwii  kom) | - (lit. lazur Kkodi)
coo0IIeHHE apyrum | boshga  shifokorlarga
MeauMKaMm, - He genarb | Xxabar - mahkum
repoiickux ycwnauid uis | bemorni qutgarish
cmmacenusi  obpeuennoro | uchun  gahramonona
00JILHOTO; harakatlar  gilmaslik;
MPOTHBOIIOJIOKHOCTh bemorni gutqarish
otpurmansHoro Code Blue, | uchun xodimlarni
KOTOpBI  MoOmmm3upyer | safarbar giladigan
nepcoHaq Ha cmacenue | rasmiy Code Blue
marreHTa ning teskarisi

Crock HBITHK shivirlovchi

Deep fry (rmybokas sxkapka) srydesast | (chuqur qovurish)
Teparnus KoOaIbTOM kobalt radiasiya

terapiyasi

Delhi belly (Henbuiickuii xwuBot) | (Delphic gorin)
pacctpoiictBo  JKemynaka, | Xorijda sotib olingan
npuoOpeTéHHOE 3a | hazmsizlik
CpaHULIeH

Doc obpamenne k koswiere- | hamkasb  shifokorga
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JOKTOPY murojaat
Doc-in-the-box (moxTop B KOpOOKe) | (qutidagi shifokor)
Heboneinoe Mexumuackoe | Kichik tibbiy
ydpexaeHne, oObIYHO B | Muassasa, odatda
TOPrOBOM IIEHTpe, Kyzaa | savdo markazida
MOXHO  oOpatutecs  3a | bo'lib, u yerda
MTOMOIIIBIO 6e3 | oldindan
npeaBapuTeabHO 3anucu | tayinlanmasdan
yordam  so'rashingiz
mumkin
Domino penkuit cnydait | bemor yangi yurak va
transplant TpaHCIUIAaHTalMK,  Koraa | o'pkani oladigan
MAalMeHT MoJy4aeT HoBoe | hoyob transplantasiya
CepJie u JIETKue holati
DOW cmotpu M.I. garang M.I.

Dowager's hump

(rop6 BIOBBI) MPOSIBICHHE
0CTeoropo3a

(beva ayolning tepasi)
osteoporozning
namoyon bo'lishi

Dr. Feelgood (Joxtop YysctByii cebs | (Doktor o'zini yaxshi
XOPOILIIO) noktop, | his qilyapti) doktor
BBIMTUCHIBAIOIIUH hech  ikkilanmasdan
JieKapcTBa He | dori yozyapti
3alyMbIBasICh

Duck (yTxa) CYIHO st | (o'rdak) erkak
MAIUeHTOB-MYKINH bemorlar uchun kema

Dump (oTbpoC) nanueHT, | (tashlab go'ying)
KOTOpBIM HHKTO He Xxoder | bemor bilan hech kim
3aHUMAThCS shug'ullanishni

xohlamaydi
Dwindles, the npubmmkenue k crapoctu | garilikka yaginlashish

Fanger

XUPYypPr-CTOMATOJIOT

stomatolog jarroh
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Fascinoma uHTepecHoe 3aboneanune | gizigarli kasallik

Finger wave (manprieBas BojHa) | - (barmoq to'lgini)
pekTansHOe obcienoBanue | rektal tekshiruv

Flatline (M30MHUS) yMUPATH (izoliniya) o'ladi

Fluids and | (xuakocTH u | (suyugliklar va

electrolytes snexkTponuTel)  To, uro | elektrolitlar) bo'sh
noTpedseTcs B | dagigada nima
CBOOOIHYIO MHUHYTY | iste'mol gilinadi

(mepexyc, kKode)

(gazak, gahva)

Gasser/gas passer

(ra3oBIIHK) aHECTE3HOJIOT

(gaschi) anesteziolog

Gomer

KATYIOIIHANCS,
HEIPUATHBIN TAINEHT.
I'oBopsT, YTO 3TO AKPOHUM
s "Get Out of My
Emergency Room"

(Yowupaiics u3 npuéMHUKA)

shikoyat, yogimsiz
bemor. Auytishlaricha,
bu "Shoshilinch tibbiy

yordam bo'limidan
chiging" so'zining
gisqartmasi (gabul
gilish Xonasidan
chiging)

Gone camping

(ymeén B moxoj) MaIryenT B
KHCJIOPOJIHOW ManaTke

(lagerga ketdi) bemor
kislorod chodirida

Gone to ... Vexan B.. bompanunsit | O'lim uchun
sBpemusm it ciosa | Kasalxona evfemizmi
"cmeptp" Left for ...

Gorked TOJT HAPKO30M behushlik ostida

Grapes (BuHOTpaL) (uzum) gemorroy
reMOPPOUIAIILHBIC Y3ITbI

Hole in one (mpipka B npipke) | (teshikdagi teshik)
OrHeCTpedbHas paHa Bo | 0g'izda yoki boshga

PTy WIN APYIOM TEJIECHOM
OTBEPCTHUH

tana teshiklarida o'q
otish jarohati
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Hospitalitis

("Bocnasienue OOJNBHUII")
pa3BuBaeTcs, Korna
npoOynems B OONbHUIIE

CJIMIIIKOM J0JII'0

("shifoxona
yallig'lanishi')
kasalxonada juda uzoq
vaqt golganda
rivojlanadi

Ivy pole

(1IecT ISt TUTFOINA) CTOMKA
JUTSL KarteJIbHHUIL

(pechak qutbi)
tomizish uchun tirgak

Jungle rot

(THIITE JOKYHTIIEH )
rpuOKoBast

MIPOMEKHOCTH

UHQEKIHs

(o'rmon chirishi)
perineumning
go'zigorin infeksiyasi

Knife-happy

(panm TOMaxaTb HOXOM)
OTMCaHue CJTMIIIKOM

"aKTHBHOTO" XHpypra

(pichogni
silkitganidan
xursandman) haddan
tashqari "faol"
jarrohning tavsifi

Liver rounds

(Ie9€HOYHBIC 00X0/1B1)

BCUCPUHKA nepcoHaiia,

TaKo¢€ Ha3BaHHC n3-3a
AJIKOI'OJIs,

MOBPEIKAAOLUICTO NIEYCHb

(jigarni aylanib o'tish)

xodimlar partiyasi,
spirtli ichimliklar
jigarga zarar
yetkazganligi  sababli

shunday nomlangan

Lunger NEroyHbIN OOJIHHOM o'pka kasali
Melody Hill | sanmusmuiics IeméeBpIM | arzon vino bilan mast.
anemia BuHoM. Ilepen cimoBom | Anemiya so'zidan

aHEMHS MOXXHO ITOCTaBHUTH
Ha3BaHHUE JTIOOOT0 BHHA

oldin siz har ganday
sharob nomini
go'yishingiz mumkin
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M.I.

OO0menpuHATOS
COKpalIcHHE
nHpapKTa
(myocardial infarction).
OnHako, TOBOPAT,
HeKoTopble ciydan M.I. He

JUTS
MHUOKapja

qTo

IOoCTynaroT B 60J'II>HI/ILILI,

Miokard infarktining
umumiy gisqartmasi.
Birog, ayrim holatlar
M.l.  kasalxonalarga
yotgizilmaydi, chunki
shifoxonalar M.1. "pul
yetishmovchiligi",

TaK Kak OonpHHIIBI | Ya'ni pul
ucnonb3yroT Tepmud M.IL | yetishmovchiligi
Kak "monetary | sifatida. Mugobil
insufficiency", To ecth kak | gisgartma - DOW,
JEHEXHAs "hamyonning
HEJIOCTATOYHOCTb. yetishmasligi"  yoki
AJnbTepHaTHBHOE "hamyon defitsiti"
cokpamenne - DOW,
"deficiency of wallet", nnn
"nedunut OymaxxHuka".
Molar masher (masher - | (masher - Kkartoshka
kaprodenemsiika, naBuika | maydalagich,  meva
s pykrtoB  uw  mp.) | maydalagich va
JAHTHUCT boshqalar) stomatolog
Montezuma's (mecTb Monrecymsl. | (Montezumaning
revenge MonTecyma- BOJKIb | (jasosi. Montezuma -
aITEKOB) nuapest, | atsteklar rahbari)
0CODEHHO BbI3BaHHas | diareya, aynigsa ovqat
npuémom  mmmm  wim | iste'mol  qilish  yoki
MOE3IKOH B Mmenee | kam rivojlangan
Pa3BUTYIO CTpaHy mamlakatga sayohat
gilishdan kelib chigadi
Mount Saint | Topa Cs. TI'me-to) ne | (Mount St.
Elsewhere nydmias  OompHHMIA ans | Somewhere)
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JKUBYIUX HAa IOCOOUU HITU
TEPMHUHAIBHO OOJILHBIX

farovonlik yoki o'ta
kasal bo'lish uchun
eng yaxshi shifoxona
emas

Not even in the | (masxe we wrpaer B | (hatto beysbol

ball game OeiicOom) o'ynamaydi)
JIe30pPUCHTHPOBAHHBII yo'nalishini yo'qotgan
CEHWJIBbHBIN MAIIMEHT keksa bemor

Oids/roids - | cTepounbt steroidlar

(steroids)

Old-timer's (60me3Hb crapokuna) | (eski vaqt kasalligi)

disease Oone3Hp AsnblreiiMepa Altsgeymer kasalligi

O sign (mpusnak O) - komaro3ubiii | (O belgisi) - o0gzi
MAalMeHT ¢ OTKPBITBIM | Ochiq bo'lgan
prom, cmotpu Ttakke Q | komadagi bemor,
sign shuningdek Q

belgisiga garang

Pink puffer (po3oBarii meixaneinuk) | (pushti puffer) o'pka
nanuent, kortopeiid yacto | Kasalligi tufayli tez-tez
nermutT B cBasum ¢ | nafas oladigan bemor
00J1e3HBIO JIETKUX

Pit, the (Bommubst sima) mpuémuoe | (bo'ri chuquri) gabul

ornencHue (B KOHTEKCTE
OKa3aHus HEOTJIOKHOU

ITOMOIITH )

bo'limi  (shoshilinch
yordam kontekstida)

Player = gomer

HUTPOK rOMEP

o'yinchi-gomer
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Plumber (caHTeXHHK) ypoJor (santexnik) urolog
PMSB AKPOHMM VTSt Poor | Bechora Bechora
Miserable Son of a Bitch | Orospu O'g'li
(OemHbII HECUYACTHBINA
cykun  ceiH).  Cwsica | Baxtsiz itvachchaning
nepenaér Hespomarosior B | gisgartmasi.  Ushbu
TaKOM npemioxkenuun: | jumlani  nevropatolog
"TToctynaer sror PMSB u | quyidagi jumlada
kanmyercas Ha  Teicauu | ifodalaydi: "Bu PMSB
Bemieit, u cmpasemueo | kelib ming narsadan
xayercs-to!" shikoyat qiladi va
hagli ravishda
shikoyat giladi!"
PPPP JUArHOCTHYECKOE Og'ir kasal bemorning
COKpaIlleHHE, diagnostik gisgartmasi
o0o3Hauarolee maiueHTa | "aynigsa, yomon
B TsokénoMm | protoplazma
cocrosiaun"particularly
piss-poor protoplasm"
(Uro-to  Bpome  "ocobo
o0eaHEHHAS MO0
npoTomiazma')
Preemie HeJIOHOUICHHBIH peO&Hok | erta tug'ilgan chagalog
Psychoceramic MICUXOKEpaMHYECKHIA Psixokeramika
Q sign sro O sign, Ho m3o pta | bu Ey belgisi, lekin til
ceucaer s3bIk. [Iporno3 | og'izdan osilib turadi.

XyKe

Prognoz yomonroq

Quad

almueHT C TeTparmerHeﬁ

(quadraplegic)

tetraplegik bemor
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Rear admiral (ThUTOBO¥ anmupan) | (orga admiral)
IIPOKTOJIOT proktolog

Reeker (BoHrouka) mamuedTt, OT | (xushbo‘y) hidli
KOTOpPOro HCIIPUATHO bemor
IIaXHET

Red pipe (kpacHas TpyOka) aptepust | (qizil naycha) arteriya

Scope MPOXOAUTH FHTOCKOITHIO endoskopiyadan o'ting

Shadow gazer (pasrsapiBaTens  TeHei) | (Soyani  kuzatuvchi)
PEHTTEHOJIOT rentgenolog

Shrink MICUXOTEPAIICBT psixoterapevt (miyani
("BBDKMMAET" MO3TH) "sigib chigaradi")

SICU npousHocurcs kak Sick-U. | Sick-U deb talaffuz
Cokpamienne ot Surgical | gilinadi. Jarrohlik
Intensive Care Unit | intensiv terapiya
(xupyprudeckoe bo'limining
MoJIpas ielicHue gisgartmasi
WHTEHCUBHOM Teparun)

Souffle (cydue) marment, kotopsrii | (sufle)  balandlikdan
MPBITHYJI/YIIA C BBICOTBI sakrab  tushgan /

yigilgan bemor
Tern (intern) uaTepH (stajyor) stajyor

Thorazine shuffle

(Topa3uHOBOE TIapKaHBE)

MCIJICHHAs HEYKITFOXKas
IIOXOJKa

MICUXUATPUUICCKUX
TalMCHTOB, II0CJIC

Psixiatrik bemorlarda
fenotiazinlarning katta
dozasini gabul
gilgandan so'ng, sekin,
noqulay yurish
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OOJIBIION JTO3BI
(heHOTHA3HHOB

Three-toed sloth | (Tpéxmansrit nennsen) | (uch barmogli
MAlMeHT CO CHIDKCHHBbIMH | dangasa) qobiliyati
crocobHOCTAMH, 00buHO | buzilgan bemor,
u3-3a amarensHoro | odatda uzoq muddatli
AJIKOTOJIN3MA alkogolizm tufayli

Tubed (momaBmmit B TpyOy) | (QUvurga tushib
YMEPILHUHA golgan) marhum

Train wreck (x/nm xaractpoda) manument | (temir yo'l halokati)

C HECKOJIbKMMH TSLKEIBIMU

bir nechta jiddiy tibbiy

MEIUIUHCKUMHA muammolarga  duch
npobiieMaMu kelgan bemor

Vegetable garden | (oBornoii cas) mamarta s | (sabzavot bog'i) koma
KOMaTO3HUKOB uchun xona

Vitals nynee, AJl  w  gp. | puls, gon bosimi va
KM3HEHHOBaKHBIC boshga hayotiy
MOKa3aTesn ko'rsatkichlar

Ward X Mopr o'likxona

Whale (xut) manwment ¢ 6omemmm | (Kit) juda  ortigcha
H30BITOYHBIM BECOM vaznli bemor

Witch doctor (3uaxaps)’ HHTEpH (tabib) stajyor

Wig picker (caumarens mapukoB) = | gisgarish
shrink

Zap MIPOBOJUTH neyenue | elektroshok bilan
SIIEKTPOIIOKOM davolash

Professional jargon is an integral part of the vocabulary of any
specialist, including physicians, who speak any language.
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Doctors are known for their “black™ jokes, so some of their
professionalism may seem offensive to patients. Therefore, it is useful to
study medical jargon even for people who have nothing to do with
medicine.

In addition, a professional dictionary is a very deep topic for
philologists, an inexhaustible source of new knowledge about the nature
of a particular profession and the people who represent it.

'Qoshjonov M.Q. Russian-Uzbek dictionary - Tashkent, “General edition of the
Uzbek Soviet encyclopedia™, 1983. 511 p.
Kushjanov M.Q. Russian-Uzbek dictionary - Tashkent, “General edition of the
Uzbek Soviet encyclopedia™, 1983. 365 p.
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